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ABSTRACT 

The objectives of this research were to study types of translation editing and the translation process applied in 

the classic literature entitled “To Kill a Mockingbird” written by Harper Lee and translated by Nalanda Kupt. In 

this study, translation editing theories of Sanchwi Saibua and Mona Baker were employed as criteria for 

analyzing 20 samples of qualitative data. The criteria were divided into two levels as lexical level and syntactical 

level. The result revealed that using phrases or sentences instead of word were the most frequently found in 

the lexical level, followed by the addition of descriptive words. At the syntactical level, the rearrangement of 

word order in sentences or phrases were the most frequently found, followed by the use of active and passive 

voice in sentences. In terms of translation processes, literal translation and free translation were used 

accordingly to the appropriateness of the content. On the other hand, the literal translation was mostly used in 

most cases to convey the meaning completely in all aspects. 
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บทคดัย่อ 

การวจิยัน้ีมจีุดประสงค์เพื่อศกึษาและวเิคราะหก์ารปรบับทแปลและกลวธิกีารแปลในงานแปลวรรณกรรมคลาสสกิเรื่อง 

ฆ่ามอ็กกิ้งเบริ์ด (To Kill a Mockingbird) ทีป่ระพนัธ์โดย ฮาร์เปอร ์ล ีและแปลโดย นาลนัทา คุปต์ ในการศกึษาครัง้น้ี

นําทฤษฎีการปรบับทแปลของสญัฉวี สายบวั และ โมนา เบเคอร์ มาเป็นเกณฑ์ในการวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ

ทัง้หมด 20 ตวัอย่าง โดยแบ่งหลกัเกณฑ์ออกเป็น 2 ระดบั คอื การปรบัระดบัคํา และการปรบัระดบัโครงสร้างภาษา  

ผลการศกึษาสรุปไดว้่า การปรบับทแปลในระดบัคําทีพ่บมากทีสุ่ดคอื การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคํา รองลงมาคอืการ

เติมคําอธิบาย ในส่วนของการปรบับทแปลในระดบัโครงสร้างภาษาพบมากที่สุด คือ ประเภทการปรบัระเบียบวธิี

เรยีงคําในประโยคหรอืวลใีนระดบัประโยค และรองลงมาคอื ประเภทการใช้กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกรยิาใน

ประโยค ในส่วนของกลวธิกีารแปลพบการใชก้ารแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบเอาความควบคู่กนัไปตามความ

เหมาะสมของเน้ือหา แต่โดยส่วนใหญ่จะพบรูปแบบการแปลแบบตรงตวั เพื่อให้ผลงานแปลถ่ายทอดความหมายได้

ครบถว้นสมบูรณ์ในทุกแงมุ่ม 
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บทนํา 

การแปลวรรณกรรมมใิช่แค่เพยีงการถ่ายทอดเน้ือหาเพยีงอย่างเดยีว แต่เป็นการถ่ายทอดเน้ือหาอนัมอีงค์ประกอบที่

เกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมจากภาษาตน้ฉบบัใหผู้อ่้านในภาษาฉบบัแปลสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างสมบูรณ์ เน่ืองจากภาษาเป็น

ส่วนหน่ึงของวฒันธรรม และแต่ละสงัคมมเีอกลกัษณ์ของภาษาและวฒันธรรมแตกต่างกนัไป การแปลจงึไม่สามารถแปล

แยกแค่ภาษาเพยีงอย่างเดยีวโดยไม่นําวฒันธรรมมาใชค้วบคู่กนัได ้การแปลไม่ใชก้ารเปลีย่นภาษาแต่เป็นการนําเสนอ

ความหมายของต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปลให้เทยีบเคยีงและสามารถเข้าใจได้เช่นเดยีวกับผู้ที่อ่านต้นฉบบั การแปลจะ

สะทอ้นใหเ้หน็ถงึวฒันธรรมทีแ่ฝงอยู่ในภาษาผ่านระบบของภาษา โดยมผีูแ้ปลอยู่ในฐานะสื่อกลางระหว่างวฒันธรรม  

(สุพรรณี ป่ินมณี, 2562)  

การแปลจากภาษาหน่ึงออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึงโดยคงไว้ซึ่งความหมายเทยีบเคยีงของสารตามต้นฉบบัไม่สามารถ

หลกีเลี่ยงปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างทางภาษาของแต่ละวฒันธรรม และปัญหาการแปลอนัเน่ืองมาจากความ

ซบัซ้อนทางโครงสรา้งของภาษาได ้โดยปัญหาทีเ่กดิขึน้เป็นเรื่องซบัซ้อนและพบไดบ้่อยครัง้ ซึ่งสามารถส่งผลกระทบ

ต่อคุณภาพของงานแปลไดโ้ดยตรง การปรบับทแปลจงึมส่ีวนสาํคญัต่อคุณภาพของงานแปล ในการแปลวรรณกรรมนัน้

ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมคีวามเขา้ใจในวฒันธรรมทัง้สองภาษา และความรูเ้กีย่วกบัโครงสรา้งภาษาของทัง้ภาษาตน้ฉบบัและ

ภาษาฉบบัแปล ดงันัน้ผูแ้ปลจงึจาํเป็นตอ้งวเิคราะหแ์ละปรบัการใชก้ลวธิกีารแปลใหเ้หมาะสมกบัตวับท โดยพจิารณาทัง้

ในระดบัคาํศพัทไ์วยากรณ์ และในระดบัโครงสรา้งของภาษาประกอบกนัไป  

อ้างอิงจากทฤษฎีของการปรบับทแปลในระดบัคําจะกระทําได้ต่อเมื่อภาษาฉบบัแปลไม่มคีําทีส่ามารถใชอ้้างองิถงึสิง่

เดียวกันในภาษาต้นฉบับได้ ซึ่งสามารถจําแนกออกได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ การเติมคําอธิบายโดยการเติม

ลกัษณะนามหรอืขอ้ความ การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ การใชค้าํทีอ่า้งองิความหมายทีก่วา้งขึน้แทนคาํทีอ่า้งองิถงึสิง่ที่

เฉพาะกว่า การเตมิตวัเชื่อมระหว่างกลุ่มความคดิต่างๆ และการตดัคาํหรอืสาํนวนทิง้ไป (สญัฉว ีสายบวั, 2564: 88-98) 

นอกจากน้ียงัมทีฤษฎีของโมนา เบอเคอร ์(สุพรรณี ป่ินมณี, 2562) คอื การทดแทนทางวฒันธรรม ซึ่งครอบคลุมคําที่

เกีย่วขอ้งกบัปัจจยัทางวฒันธรรม  

ในส่วนของการปรบับทแปลในระดบัโครงสรา้งของภาษา โดยจะกระทาํเพื่อใหล้กัษณะภาษาเหมาะสมกบับรบิทการแปล

และไม่ขดัต่อธรรมชาตขิองภาษา แยกย่อยออกไดเ้ป็น 4 ระดบั ไดแ้ก่ ระดบัเสยีงหรอืการทบัศพัท ์ระดบัโครงสรา้งของ

คําในแงข่องความแตกต่างดา้นคุณสมบตั ิและความแตกต่างในดา้นการประกอบคาํดว้ยหน่วยเสยีงหรอืหน่วยคาํพเิศษ

เพื่อบอกความหมายเพิม่เติม และระดบัโครงสร้างประโยค ซึ่งแบ่งย่อยได้ 5 ประเภท คือ การปรบัระเบียบวธิกีาร

เรยีงคําในประโยคหรอืวล ีการเปลี่ยนประโยคเป็นวล ีและวลเีป็นประโยค การปรบัรูปประโยคปฏเิสธ การปรบัการใช้

กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกรยิาในประโยค และการเพิม่และละคาํในประโยค (สญัฉว ีสายบวั, 2564) 

ลกัษณะกลวธิกีารแปลมดีว้ยกนั 2 รปูแบบ คอื การแปลแบบตรงตวั (literal translation) ซึง่เป็นการแปลแบบเน้นรกัษา

คาํและรูปแบบของตน้ฉบบัทุกประการเพื่อใหก้ารแปลมคีวามเทยีบเคยีงมากทีสุ่ด ซึ่งในบางครัง้อาจก่อใหเ้กดิความไม่

เป็นธรรมชาตขิองภาษาปรากฏในงานแปล ดงันัน้การนําทฤษฎกีารปรบับทแปลมาใชร่้วมกบัการแปลประเภทน้ีจะทาํให้

งานแปลไม่ขดักบัธรรมชาตขิองภาษาและกลมกลนืกบัภาษาต้นฉบบั ต่อมาคอื การแปลแบบเอาความ (free translation) 

เป็นงานแปลแบบทีม่รีูปแบบแตกต่างจากต้นฉบบั เน้นถ่ายทอดความหมายและความเขา้ใจใหเ้ทยีบเคยีงกบัต้นฉบบั 

ซึง่จะมคีวามเป็นธรรมชาตใินภาษาของงานแปลมากกว่า โดยมคีวามแตกต่างทัง้ในดา้นของรปูแบบและลําดบัความคดิ 

โดยมเีหตุผลเพื่อใหง้านแปลไรซ้ึง่ความเขา้ใจทีผ่ดิพลาด และสื่อความหมายไปยงัผูอ่้านฉบบัแปลไดอ้ย่างสมบูรณ์ 

ในการศึกษาเชิงวิเคราะห์น้ี ศึกษางานแปลวรรณกรรมเรื่อง “To Kill a Mockingbird” ที่ประพันธ์โดย ฮาร์เปอร์ ลี 

เน่ืองจากวรรณกรรมถูกหยิบยกนํามาถ่ายทอดเป็นฉบบัแปลภาษาไทยในหลากหลายสํานวน ดงันัน้สํานวนที่ถูก

นํามาใช้วเิคราะห์ขอ้มูลในการศกึษาครัง้น้ีคอื สํานวนการแปลจดัพมิพ์โดยแพรวสํานักพมิพ์ ปี พ.ศ.2561 แปลโดย  

นาลนัทา คุปต์ ในชื่อเรื่อง “ฆ่ามอ็กกิ้งเบริ์ด” ซึ่งเป็นนักแปลที่มผีลงานแปลหลากหลาย และมสีํานวนการแปลที่เป็น

เอกลกัษณ์ โดยเหตุผลในการเลอืกวรรณกรรมเรื่องดงักล่าวเน่ืองจากเป็นวรรณกรรมคลาสสกิที่ตีพมิพ์ครัง้แรกในปี 
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1960 และไดร้บัความนิยมมาอย่างยาวนานจนปัจจุบนั นอกจากน้ียงัไดร้บัรางวลัพลูติเซอร ์และมกีารนํามาดดัแปลงเป็น

ภาพยนตร์ โดยเน้ือหาในวรรณกรรมดงักล่าวสะทอ้นถงึปัญหาสงัคมเกี่ยวกบัการเหยยีดสผีวิ กดขี ่และอคตทิีม่ตี่อคนผวิสี

ผ่านการเล่าเรื่องในมุมมองของเดก็ ดว้ยเหตุน้ีทาํใหว้รรณกรรมดงักล่าวถูกหยบิยกนํามาวเิคราะหง์านแปลในครัง้น้ี โดย

มจีุดประสงค์เพื่อศกึษาและวเิคราะหก์ารปรบับทแปลและกลวธิกีารแปลประเภทต่างๆ ทีป่รากฏอยู่ในวรรณกรรมเรื่อง 

“To Kill a Mockingbird” และฉบบัแปลในชื่อเรื่อง “ฆา่มอ็กกิง้เบริด์” สาํนวนการแปลโดย นาลนัทา คุปต ์เพื่อใหส้ามารถ

นําไปปรบัใชห้รอืพฒันางานแปลต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

กรอบแนวคิดการวิจยั 

การปรบัระดบัคาํ 

1) การเตมิคาํอธบิาย 

2) การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ 

3) การใชค้าํทีอ่า้งองิถงึสิง่ทีก่วา้งขึน้แทนคาํที่

อา้งองิถงึสิง่ทีเ่ฉพาะกว่า 

4) การเตมิตวัเชื่อมระหว่างกลุ่มความคดิต่างๆ 

5) การตดัคาํหรอืสาํนวนทิง้ไป 

6) การทดแทนคาํทางวฒันธรรม (Mona Baker) 

 การปรบัระดบัโครงสรา้ง 

1) ระดบัเสยีง 

2) ระดบัโครงสรา้งคาํ 

3) ระดบัประโยค 

3.1) การปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคาํในวลหีรอืประโยค 

3.2) การเปลีย่นประโยคเป็นวล ีหรอืวลเีป็นประโยค 

3.3) การปรบัรปูประโยคปฏเิสธ 

3.4) การปรบัการใชก้รรตวุาจก และกรรมวาจกของกรยิาใน

ประโยค 

3.5) การเพิม่และละคาํในประโยค 

ภาพท่ี 1 กรอบแนวคดิการวจิยั 

 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

การวิจยัครัง้น้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ด้วยการวิเคราะห์ข้อมูล (Data Analysis) เกี่ยวกับ

กลวธิกีารแปลและการปรบับทแปลในวรรณกรรมเรื่อง “To Kill a Mockingbird” และฉบบัแปลไทยเรื่อง “ฆ่ามอ็กกิ้ง

เบริด์” ตวัอย่างทัง้สิน้ 20 ตวัอย่าง โดยใชว้ธิกีารเลอืกตวัอย่างแบบสุ่ม (Random Sampling) ซึง่จะทาํการสุ่มเลอืกบทที่

จะนํามาวเิคราะห์ 20 บท จากทัง้หมด 31 บท เมื่อได้บทแล้วจงึคดัเลอืกเน้ือหาลกัษณะบรรยายทีย่่อหน้ามคีวามยาว

ทีสุ่ดเพื่อรวบรวมขอ้มลูนํามาใชเ้ป็นตวัอย่างการวเิคราะห ์โดยใชท้ฤษฎกีารปรบับทแปลของ สญัฉว ีสายบวั และโมนา 

เบเคอร์ เป็นเกณฑ์การวเิคราะหข์อ้มูล และทําการจาํแนกประเภทผลการวเิคราะห์ออกเป็น 2 ระดบั คอื การปรบัระดบัคํา 

และการปรบัระดบัโครงสรา้งของภาษา สรุปและอภปิรายผลโดยนําเสนอในรปูแบบตารางความถีต่ามลําดบัของประเภท

การปรบัการแปลทีพ่บ พรอ้มยกตวัอย่างของการปรบับทแปลทีน่่าสนใจประกอบการวเิคราะห ์

 

ผลการวิจยั 

ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลทัง้หมด 20 ตวัอย่าง วเิคราะห์ขอ้มูลเชงิลกึซึ่งแยกย่อยประเภทการปรบับทแปลออกเป็น 59 

ประเด็น โดยใช้หลกัเกณฑ์การปรบับทแปลของ สญัฉว ีสายบวั และ โมนา เบเคอร์ เป็นกรอบแนวคดิการวเิคราะห์

ขอ้มูล ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 หลกัเกณฑ์ ไดแ้ก่ การปรบัระดบัคาํและการปรบัระดบัโครงสรา้งของภาษา โดยผลการศกึษา

พบว่าการปรับระดับคําปรากฎมีการใช้วลีหรือประโยคแทนคํามากที่สุด พบทัง้สิ้น 8 ครัง้ รองลงมาคือ การเติม

คําอธิบาย พบ 7 ครัง้ และการปรบัระดบัโครงสร้างของภาษาปรากฎว่าพบการในระดบัประโยค ประเภทการปรบั

ระเบยีบวธิเีรยีงคาํในประโยคหรอืวลมีากทีสุ่ด ซึง่พบทัง้สิน้ 7 ครัง้ และรองลงคอื การปรบัระดบัประโยค ประเภทการใช้

กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค พบ 6 ครัง้ โดยสามารถแจกแจงข้อมูลเชิงปริมาณได้ตามตาราง

ดงัต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 1 ความถีข่องการปรบับทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสรา้งของภาษา 

การปรบับทแปลระดบัคาํ การปรบับทแปลลระดบัโครงสร้างของภาษา 

ลาํดบั ประเภท ความถ่ี ลาํดบั ประเภท ความถ่ี 

1) การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ 8 1) ประเภทการปรบัระเบยีบวธิกีาร

เรยีงคาํในประโยค หรอืวล ี

7 

2) การเตมิคาํอธบิาย 7 2) ประเภทการใชก้รรตุวาจก และกรรม

วาจกของกรยิาในประโยค 

6 

3) การทดแทนทางวฒันธรรม 5 3) ระดบัเสยีง (การทบัศพัท)์ 5 

4) การใชค้าํทีอ่า้งองิความหมายทีก่วา้ง

ขึน้แทนคาํทีอ่า้งองิถงึสิง่ทีเ่ฉพาะกว่า 

4 4) ระดบัโครงสรา้งของคาํ 5 

5) การเตมิตวัเชื่อมระหว่างกลุ่ม

ความคดิต่างๆ 

2 5) ประเภทการเปลีย่นประโยคเป็นวล ี

หรอืวลเีป็นประโยค 

3 

6) การตดัคาํหรอืสาํนวนทิง้ไป 2 6) ประเภทการเพิม่และคาํในประโยค 3 

7) ประเภทการปรบัการใชป้ฏเิสธ 2 

 

ผลการวเิคราะห์การปรบับทแปลในระดบัคําพบว่ามกีารใช้วลหีรอืประโยคแทนคํามากที่สุด โดยพบทัง้สิ้น 8 ครัง้ มี

ตวัอย่างดงัต่อไปน้ี 

ตน้ฉบบั (คาํ) apothecary (ล,ี 1982: 4) ฉบบัแปล (วล)ี คนขายยา (ล,ี 2561: 4) 

tacit (ล,ี 1982: 56)   ทีไ่ม่ตอ้งเอ่ยออกมาเป็นคาํพดู (ล,ี 2561: 51) 

useless (ล,ี 1982: 254)   ทีใ่ชก้ารไม่ได ้(ล,ี 2561: 232) 

ในตัวอย่างแรกคือ คําว่า “apothecary” ซึ่งเป็นคํานามที่มีความหมายตามพจนานุกรมว่า “ผู้ที่ผลิตและขายยาใน

สมยัก่อน” เน่ืองจากคําศพัท์ดงักล่าวไม่ไดม้คีําศพัท์ในภาษาฉบบัแปลที่สามารถนํามาเทยีบเคยีงกบัภาษาต้นฉบบัได้ 

และคําศพัท์ดงักล่าวยงัมคีวามเกี่ยวขอ้งด้านวฒันธรรมตะวนัตกในอดตี ดงันัน้ผู้แปลจงึไดใ้ชว้ลวี่า “คนขายยา” แทน

คาํศพัทด์งักล่าวเพื่ออธบิายถงึความหมายของภาษาตน้ฉบบัใหใ้กลเ้คยีงทีสุ่ด ตวัอย่างต่อมาคอืคาํคุณศพัท ์“tacit” ซึง่มี

ความหมายตามพจนานุกรมว่า “ที่บอกอย่างเป็นนัยหรือสามารถเข้าใจได้ มากกว่าการกล่าวออกมาเป็นคําพูด” 

เน่ืองจากในภาษาปลายทางไม่มคีาํคุณศพัทท์ีส่ามารถใชเ้ทยีบเคยีงกบัคําในภาษาตน้ฉบบัได ้เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจงึได้

ใช้วลวี่า “ที่ไม่ต้องเอ่ยออกมาเป็นคําพูด” เช่นเดยีวกนักบักรณีของคําว่า “useless” มคีวามหมายตามพจนานุกรมว่า 

“ไม่มปีระโยชน์ ไม่สามารถใช้งานได้หรอืไม่สามารถบรรลุซึ่งสิง่ที่ต้องการหรอืปรารถนาได้” ซึ่งเป็นคําคุณศพัท์ที่ไม่

สามารถหาคําในภาษาฉบบัแปลมาเทยีบเคยีงความหมายได ้ผู้แปลจงึใชว้ล ี“ที่ใช้การไม่ได้” มาแทนคําทีเ่ป็นปัญหา 

เพื่อขยายความคําคุณศพัท์ดงักล่าวให้ใกล้เคยีงกบัความหมายตามภาษาต้นฉบบั และคงไว้ซึ่งบรบิทตามเน้ือหาให้

ไดม้ากทีสุ่ด 

นอกจากน้ียงัพบการวเิคราะหก์ารปรบับทแปลในระดบัคาํ ประเภทการเตมิคาํอธบิายเป็นลําดบัสองในการปรบับทแปล 

โดยพบเป็นจาํนวนรวมทัง้สิน้ 7 ครัง้ มตีวัอย่างดงัต่อไปน้ี 

ตน้ฉบบั (คาํ) hoodooing (ล,ี 1982: 80)  ฉบบัแปล (วล)ี เวทมนตรฮ์ดู ู(ล,ี 2561: 73) 

football (ล,ี 1982: 118)    อเมรกินัฟุตบอล (ล,ี 261: 109) 

oaks (ล,ี 1982: 324)    ตน้โอ๊ก (ล,ี 261: 296) 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า รูปแบบการเติมคํามีด้วยกัน 2 วิธี แบ่งออกเป็นการเติมลกัษณนามข้างหน้าคํา และ 

การเตมิคําหรอืขอ้ความเพื่ออธบิายคําที่เป็นปัญหา โดยในตวัอย่าง “hoodooing” เป็นคําเชงิวฒันธรรมทีเ่กี่ยวข้องกบั

ความเชื่อทางไสยศาสตร์พื้นบ้านเกี่ยวกบัเวทมนตร์คาถาทางตะวนัตก ด้วยเหตุน้ีคําดงักล่าวจงึถูกแปลออกมาเป็น
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ภาษาในฉบบัแปลว่า “เวทมนตร์ฮูดู” ซึ่งเติมคําว่า “เวทมนตร์” หน้าคําเพื่อขยายความของคําทีม่เีฉพาะในวฒันธรรม

ของภาษาต้นฉบบั อกีกรณีต่อมาทีพ่บในการเตมิคําเพื่ออธบิายคอื “football” โดยคําดงักล่าวในภาษาองักฤษสามารถ

สื่อความหมายให้เกิดความเขา้ใจผดิได้อย่างสิ้นเชงิ เน่ืองจากความหมายของฟุตบอลกบัอเมริกันฟุตบอลเป็นการ

กล่าวถงึกฬีาคนละชนิดซึ่งแตกต่างกนัโดยสิน้เชงิ ในฉบบัแปลไดม้กีารเตมิคาํว่า “อเมรกินั” นําหน้าคําเพื่อขยายความ

และสื่อถึงชนิดกีฬาให้เป็นไปตามเน้ือหาที่กล่าวในเรื่องอย่างถูกต้อง ตัวอย่างต่อมาเป็นการเติมคําลกัษณนามขา้ง

หน้าขอ้ความ ตวัอย่างเช่นคําว่า “oaks” ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะของต้นไม ้ดงันัน้จงึไดม้กีารเตมิลกัษณนามทีห่น้าคาํดงักล่าว 

โดยปรากฏในภาษาปลายทางเป็นคาํว่า “ตน้โอ๊ก” 

ผลการวเิคราะหก์ารปรบับทแปลในระดบัโครงสรา้งของภาษา พบว่ามกีารปรบัในระดบัโครงสรา้งประโยค ประเภทการ

ปรบัระเบยีบวธิกีารเรยีงคาํในประโยคหรอืวลมีากทีสุ่ด โดยพบทัง้สิน้ 7 ครัง้ ยกตวัอย่างดงัต่อไปน้ี 

ตวัอย่างที ่9 ตน้ฉบบั: “…I did not believe that twelve years of unrelieved boredom was 

1 2 3 

exactly what the state had in mind for me.” (ล,ี 1982: 44) 

 ฉบบัแปล: “…ฉนักย็งัไม่เชื่ออยู่ดวี่าความน่าเบือ่หน่าย ไม่เปลีย่นแปลง เป็นเวลาสบิสองปีจะ 

 3 2 1 

สิง่ทีร่ฐัตัง้ใจจะใหฉ้นั” (ล,ี 2561: 40) 

ตวัอย่างที ่21 ตน้ฉบบั: “We had two weeks of the coldest weather since 1885, Atticus said.” 

 1 2 3 4 

 ฉบบัแปล: “เรามอีากาศ หนาวทีสุ่ด ตัง้แต่ปี 1885 นานสองสปัดาห ์แอตตคิสัว่าอยา่งนัน้” 

 3 2 4 1 

(ล,ี 2561: 78) 

จากตวัอย่างแรกจะสงัเกตเหน็การปรบัระเบยีบวธิกีารเรยีงคําของนามวลทีีว่่า “twelve years of unrelieved boredom” 

โดยสามารถแบ่งกลุ่มความคดิของนามวลอีอกได้เป็น 3 กลุ่มความคดิตามลําดบั 1-2-3 ได้แก่ “twelve years of” ทํา

หน้าที่เป็นกาลวเิศษณ์ “unrelieved” ทําหน้าที่เป็นคําคุณศพัท์ และ “boredom” ทําหน้าที่เป็นคํานามหลกัในวล ีหาก

แปลโดยการปรบัระเบยีบวธิกีารเรยีงคาํเป็นภาษาฉบบัแปลจะไดว้่า “ความน่าเบื่อหน่ายไม่เปลี่ยนแปลงเป็นเวลาสบิสองปี” 

จดัลําดบักลุ่มความคดิไดเ้ป็น 3-2-1 เน่ืองจากโครงสรา้งของภาษาฉบบัแปลจําเป็นต้องนําคํานามหลกัขึ้นตน้วล ีตาม

ดว้ยส่วนขยาย และลงทา้ยดว้ยกาลวเิศษณ์ซึง่ทาํหน้าทีเ่ป็นส่วนขยายบอกเวลาตามหลกัโครงสรา้งไวยากรณ์ของภาษา

ฉบบัแปล นอกจากนัน้ยงัพบอีกตวัอย่างคอื “two weeks of the coldest weather since 1885” ซึ่งแบ่งกลุ่มความคดิ

ออกเป็น 1-2-3-4 ได้แก่ “two weeks of” ทําหน้าที่เป็นคํากริยาวิเศษณ์บอกเวลา “the coldest” เป็นคําคุณศัพท์ 

“weather” เป็นคํานามหลกั และ “since 1885” ทําหน้าทีเ่ป็นคําบุพบท ในทางกลบักนัเมื่อแปลออกมาเป็นภาษาฉบบั

แปลจะได้ขอ้ความว่า “อากาศหนาวที่สุดตัง้แต่ปี 1885 นานสองสปัดาห์” เน่ืองจากในโครงสร้างของภาษาฉบบัแปล

จําเป็นต้องใชค้ํานามหลกัขึน้ตน้ในนามวลแีล้วจงึตามดว้ยส่วนขยายอื่นๆ และมกัจะนําคําบุพบทหรอืกาลวเิศษณ์ลงใน

ตําแหน่งทา้ยของวลเีพื่อแสดงถงึช่วงเวลาทีก่ล่าวถงึ ดว้ยเหตุน้ีจงึแปลออกมาไดลํ้าดบักลุ่มความคดิเป็น 3-2-4-1 โดย

การปรบัการเรยีงคําเป็นวธิทีีท่ําใหง้านแปลมคีวามสละสลวย และมโีครงสรา้งถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ และทําใหผู้ท้ี่

อ่านงานแปลสามารถจบัใจความเน้ือหาทีก่ล่าวถงึไดถู้กตอ้ง 

นอกจากน้ีพบการปรบัในระดบัโครงสรา้งของภาษาทีร่องลงมาคอื การปรบัระดบัโครงสรา้งของประโยค ประเภทการใช้

กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกรยิาในประโยค ซึง่พบทัง้สิน้ 6 ครัง้ มตีวัอย่างดงัต่อไปน้ี 

ตวัอย่างที ่7 ตน้ฉบบั: “…, in which miles of construction paper and wax crayon were expended by the 

State of Alabama in its well-meaning…” (ล,ี 1982: 43) 
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 ฉบบัแปล: “…ซึ่งรัฐแอละแบมาได้แจกจ่ายกระดาษสีและสีเทียนยาวเป็นไมล์ๆ มาในความ

พยายามซึง่ปรารถนาด”ี (ล,ี 2561: 39) 

ตวัอย่างที ่59 ตน้ฉบบั: “But Tom was not forgotten by his employer, Mr. Link Deas.” (ล,ี1982: 333) 

 ฉบบัแปล: “แต่นายจา้งของทอม มสิเตอรล์งิค ์ดสี ยงัไม่ลมืเขา” (ล,ี 2561: 305) 

จากตวัอย่างขา้งต้นพบว่ามกีารปรบัโครงสรา้งประโยคกรรมวาจกในภาษาต้นฉบบัทีว่่า “miles of construction paper 

and wax crayon were expended by the State of Alabama” ซึง่สามารถแปลตรงตวัไดว้่า “กระดาษสยีาวเป็นไมลแ์ละ

สเีทยีนถูกแจกจ่ายโดยรฐัแอละแบมา” เน่ืองจากการแปลตรงตวัมโีครงสรา้งทีแ่ฝงดว้ยความหมายในเชงิลบ โดยมกีาร

ใชค้าํว่า “ถูก” ทาํใหเ้กดิความหมายแฝงในเชงิลบ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งแกไ้ขปัญหาดงักล่าวดว้ยการปรบัโครงสรา้งกรรม

วาจกใหเ้ป็นกรรตุวาจก ซึ่งจะไดป้ระโยคว่า “รฐัแอละแบมาไดแ้จกจ่ายกระดาษสแีละสเีทยีนยาวเป็นไมล์ๆ” โดยมกีาร

นําผูก้ระทําหน่วยกรยิามาอยู่ในตําแหน่งประธานของประโยค เน่ืองจากผูอ่้านในฉบบัแปลมคีวามคุน้เคยกบัโครงสรา้ง

ดงักล่าวมากกว่า และคงไวซ้ึ่งความหมายเดมิจากต้นฉบบัทีไ่ม่แฝงดว้ยความหมายในเชงิลบอกีดว้ย เช่นเดยีวกนักบั

กรณีของตวัอย่างต่อมาซึ่งกค็อื “Tom was not forgotten by his employer, Mr. Link Deas” เป็นประโยคกรรมวาจก 

โดยเมื่อแปลตรงตัวแล้วจะได้ประโยคว่า “ทอมไม่ได้ถูกลืมโดยนายจ้างของเขา มิสเตอร์ลิงค์ ดีส” สงัเกตเห็นได้ว่า

โครงสรา้งประโยคทีแ่ปลออกมามคีวามซบัซอ้นและผดิหลกัไวยากรณ์ เน่ืองจากภาษาฉบบัแปลไม่นิยมใชโ้ครงสรา้งที่

หน่วยกรรมมตีําแหน่งอยู่หน้าประโยค ดงันัน้จงึต้องปรบัประโยคใหอ้ยู่ในรูปของกรรตุวาจกเพื่อเน้นให้เหน็ประธานที่

กระทําหน่วยกริยาได้ชัดเจนขึ้น โดยการนําประธานขึ้นต้นประโยค จะทําให้ประโยคถูกต้องตามหลักโครงสร้าง

ไวยากรณ์ของภาษาฉบบัแปลและคุน้เคยต่อผูอ่้านฉบบัแปลมากยิง่ขึน้ 

 

สรปุผลและอภิปรายผลการวิจยั 

จากผลการศึกษาการปรับบทและกลวิธีการแปลจากวรรณกรรม “To Kill a Mockingbird” หรือ “ฆ่าม็อกกิ้งเบิร์ด” 

จํานวนทัง้หมด 20 ตวัอย่าง รวมทัง้สิน้ 59 ประเดน็ โดยวเิคราะห์ผลอ้างองิตามหลกัเกณฑก์ารปรบับทแปลของสญัฉว ี

สายบวั และ โมนา เบเคอร์ ซึ่งกําหนดการปรบับทแปลออกเป็น 2 ระดบั ประกอบดว้ย การปรบับทแปลระดบัคํา และ 

การปรบับทแปลระดบัโครงสรา้งของภาษา ดงัต่อไปน้ี 

การปรบับทแปลระดบัคาํพบมากทีสุ่ดในการศกึษาครัง้น้ี ไดแ้ก่ การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคํา เน่ืองจากปัญหาการไม่มี

คําศพัท์ทีส่ามารถใชเ้ทยีบเคยีงระหว่างภาษาของต้นฉบบักบัภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างเหมาะสม ดงันัน้จงึนําไปสู่การใช้

วลหีรอืประโยคเพื่ออธบิายถงึลกัษณะหรอืกจิกรรมของคาํศพัทท์ีเ่ป็นปัญหาซึง่เป็นวธิกีารปรบับทแปลทีพ่บมากสุด โดย

ผลการวเิคราะหใ์นระดบัคาํ ประเภทการใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ มคีวามสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ ณฐกร ผลเอก

ประดษิฐ์ และ นครเทพ ทพิยศุภราษฎร์ (2566) ทีพ่บว่า การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํเพื่อแกไ้ขปัญหาอนัเน่ืองมาจาก

การนิยามความหมายของคําศพัท์ที่แตกต่างกนัในแต่ละวฒันธรรม รวมไปถึงการไม่มคีําศพัท์ที่สามารถเทยีบเคียง

ความหมายได้ ดังนั ้นจึงต้องใช้การประกอบคําเป็นวลีหรือประโยค เพื่อถ่ายทอดความหมายของคําศัพท์ใน

ภาษาตน้ฉบบัโดยคงไวซ้ึง่ความเป็นธรรมชาตใินบรบิทและเน้ือเรื่อง 

การปรบับทแปลในระดบัคําที่พบรองลงมาเป็นลําดบัที่สอง คอื การเติมคําอธบิาย เน่ืองจากความแตกต่างทางด้าน

วฒันธรรม ทําใหค้ําศพัท์เฉพาะเชงิวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบัไม่เป็นทีเ่ขา้ใจ หรอืไม่มคีําศพัทท์ีส่ามารถใชเ้ทยีบเคยีง

กบัคําศพัท์ทีม่อียู่ในภาษาฉบบัแปล ดงันัน้เพื่อทีจ่ะอธบิายใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจในความหมายของคาํศพัท์

นัน้ๆ จงึจําเป็นต้องมกีารเติมคําหรอืสํานวนเพื่อขยายความคําศพัท์ใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางมคีวามเขา้ใจตรงกบั

คาํศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบั โดยผลการศกึษาน้ีมคีวามสอดคลอ้งกบัการศกึษาของ จุฑารตัน์ จตัตุมรรค และ ดร.นครเทพ 

ทิพยศุภราษฎร์ (2559) ที่พบว่า สาเหตุส่วนใหญ่ที่นําการปรบับทแปลโดยการเติมคําอธิบายมาใชใ้นงานแปล อนั

เน่ืองมาจากความแตกต่างทางด้านภาษาและวฒันธรรมทีไ่ม่เป็นที่รูจ้กัในสงัคมภาษาฉบบัแปล นอกจากน้ีตวัอย่างที่

กล่าวมาแสดงให้เห็นถึงความสําคัญในวิธีการปรับบทแปลด้วยการเติมคํา โดยการเติมลักษณนามเพื่อชี้เฉพาะ
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ความหมายของคาํ และการเตมิคาํหรอืขอ้ความเพื่อสรา้งความเขา้ใจอย่างชดัเจนอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางดา้น

วฒันธรรม ทัง้น้ียงัช่วยสรา้งความเขา้ใจไม่ใหค้ลาดเคลื่อนไประหว่างตน้ฉบบัและฉบบัแปล (สุปนิดา เทยีนเพง็, 2555) 

การปรบับทแปลในระดบัโครงสรา้งของภาษาทีพ่บมากสุดไดแ้ก่ การปรบัระเบยีบวธิกีารเรยีงคาํในประโยคหรอืวล ีดว้ย

สาเหตุอันเน่ืองมาจากความแตกต่างทางด้านโครงสร้างไวยากรณ์ของประโยค โดยเมื่อนําประโยคหรือวลีจาก

ภาษาต้นฉบบัมาแปลตรงตวัแล้ว อาจทําใหโ้ครงสรา้งประโยคทีแ่ปลออกมาอาจไม่เป็นทีคุ่น้เคยในโครงสรา้งในภาษา

ฉบบัแปล และอาจทําใหข้อ้ความในฉบบัแปลถ่ายทอดความหมายคลาดเคลื่อนได ้ดงันัน้จงึต้องมกีารเรยีบเรยีงคําขึน้

ใหม ่เพื่อใหถู้กตอ้งและเหมาะสมตามหลกัโครงสรา้งในภาษาฉบบัแปล โดยมคีวามสอดคลอ้งกบัขอ้สรุปของ สริกิาญจน์ 

อนันตาวงษ์, นครเทพ ทพิยศุภราษฎร์, สุชาดา นิมมานนิตย์ และ อภินันท์ วงส์กิตติพร (2564) ที่ว่าด้วยการปรบัวธิี

เรียงคําช่วยลดปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างทางภาษา และยงัคงไว้ซึ่งความหมายเดิมของต้นฉบบั โดยหากใช้

วธิกีารแปลตรงตวัอาจทําให้ภาษาขาดความเป็นธรรมชาต ิและไม่ได้ใจความตามต้นฉบบั รวมทัง้ผลการศกึษาของ 

ฤทยัชนก ถาวรวงษ์, นครเทพ ทพิยศุภราษฎร์ และ กรรณิการ์ ช่อไมท้อง (2560) ทีพ่บว่าการแปลแบบตรงตวัทําให้

เน้ือหางานแปลไม่สมบูรณ์ โดยมสีาเหตุมาจากความแตกต่างทางด้านโครงสร้างของภาษา ดงันัน้การปรบัระเบียบ

วธิกีารเรยีงคาํจงึเป็นวธิทีีส่ามารถใชใ้นการหลกีเลีย่งปัญหาอนัเกดิจากความแตกต่างทางดา้นโครงสรา้งภาษาได ้

การปรบับทแปลในระดบัโครงสร้างภาษาที่พบเป็นอนัดบัที่สอง คือ การใช้กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกรยิาใน

ประโยค โดยมสีาเหตุอนัเน่ืองมาจากในภาษาตน้ฉบบัมกีารใชโ้ครงสรา้งประโยคกรรมวาจกอยู่เป็นจาํนวนมากเพื่อเน้น

ใหเ้หน็ถงึผูก้ระทํากรยิาในประโยค ในทางกลบักนัโครงสรา้งประโยคกรรมวาจกมกัไม่เป็นทีนิ่ยมนํามาใชใ้นภาษาฉบบั

แปล ด้วยเหตุว่าโครงสร้างประโยคกรรมวาจกมกัจะถูกนํามาใช้เพื่อแสดงความหมายเชงิลบ รวมไปถึงลกัษณะของ

โครงสรา้งประโยคกรรมวาจกไม่เป็นทีคุ่น้เคยต่อผูอ่้านในภาษาฉบบัแปล ดงันัน้การปรบัโครงสรา้งประโยคกรรมาวาจก

จงึนํามาใชเ้พื่อคงความหมายของขอ้ความต้นฉบบัทีอ่ยู่ในรูปกรรมวาจกไม่ใหม้คีวามหมายแฝงเชงิลบเมื่อนํามาแปล

เป็นภาษาฉบบัแปล และเพื่อใหผู้อ่้านในภาษาฉบบัแปลเขา้ใจเน้ือหาโดยใชโ้ครงสรา้งประโยคซึ่งเป็นทีคุ่น้เคยในภาษา

ฉบบัแปล อนัสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ ปุณยาพร ตรอุีทยั, นครเทพ ทพิยศุภราษฎร์ และ ศริมินต์ ศรนีพรตัน์ 

(2563) ที่พบว่า มกีารใช้รูปประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษมากกว่าภาษาไทย ซึ่งมกัจะกล่าวถึงสิง่ทีถู่กกระทํา

มากกว่าผูก้ระทําเน่ืองจากบางครัง้ไม่ทราบถงึผู้กระทํา โดยเมื่อนํามาแปลมกัจะเกดิปัญหา เน่ืองจากในภาษาไทยไม่

นิยมใชค้ําว่า “ถูก” ควบคู่ไปกบัคํากรยิาทีไ่ม่ใช่การกระทาํในเชงิลบ ดงันัน้การปรบัรูปประโยคใหอ้ยู่ในรูปของประโยค

กรรตุวาจกจะทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปลไม่สบัสนเกีย่วกบัผูก้ระทาํกรยิา และคุน้เคยกบัรปูประโยคมากกว่า 

นอกจากน้ีผลจากการศกึษาเชงิวเิคราะห์กลวธิกีารแปลวรรณกรรมพบว่าผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลทัง้การแปลแบบตรงตวั 

(Literal translation) และการแปลแบบเอาความ (Free translation) ควบคู่กนัไปตามความเหมาะสมของเน้ือหา แต่โดย

ส่วนใหญ่แล้วจะสงัเกตเห็นว่าผู้แปลจะใช้กลวธิแีปลแบบตรงตวัเสยีมากกว่า เน่ืองจากเป็นการแปลทีพ่ยายามรกัษา

รูปแบบการเสนอความคดิให้ได้มากที่สุด และลกัษณะภาษาไม่ขดักบัธรรมชาติของภาษาต้นฉบบั (สญัฉว ีสายบวั, 

2564: 60) 

ข้อเสนอแนะในการวิจยัครัง้ต่อไป 

จากการศกึษาเชงิวเิคราะหก์ารปรบับทแปลและกลวธิกีารแปลทีนํ่ามาใชใ้นวรรณกรรมเรื่อง “ฆ่ามอ็กกิ้งเบริ์ด” ผูว้จิยัมี

ข้อเสนอแนะเพื่อนําไปประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในงานวิจยัในครัง้ต่อไป โดยศึกษางานแปลของเรื่องในหลากหลาย

สํานวน หรอืศกึษาวรรณกรรมภาคต่อของเรื่องเพื่อเปรยีบเทยีบกลวธิขีองผูแ้ปลแต่ละท่าน อกีทัง้ยงัสามารถนํากรอบ

แนวคดิงานวจิยัไปประยุกต์ใช้กบัการวิเคราะห์งานแปลในด้านอื่นๆ อาทเิช่น การแปลบทภาพยนตร์ที่สร้างมาจาก

วรรณกรรมเรื่องดงักล่าว เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบความต่างในงานแปลวรรณกรรมและงานแปลบทภาพยนตร์ 

นอกจากน้ียงัสามารถนํากรอบแนวคดิทฤษฎขีองนักวชิาการท่านอื่นนอกจาก สญัฉว ีสายบวั และ โมนา เบเคอร ์มาใช้

ในการวเิคราะหข์อ้มลูได ้
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